LESSON 19

WORD FORMATION
Compounds. 2
Compounds as well as their individual elements can be all kinds of words (nouns, adjectives, adverbs,
and other compounds): ‘

Noun + noun > noun: dafjhupaiti- “tord of the land,” cinuuat.paratu- “the passage of the compiler (of the
records)”; ramo.§iti- “dwelling in peace, peaceful dwelling”; yasnd.karaiti- “performance of the
sacrifice”; barasmo.staraiti- “spreading of the barsom.”

Noun + noun > adjective: barasmé.zasta- “with barsom in the hand” < barasman- + zasta-; mazdaiiasna-
“(performing) sacrifices to (Ahura) Mazda, Mazdayasnian” < Mazdd- “(Ahura) Mazda” + yasna-
“sacrifice.”

Noun + verbal noun > adjective (> noun): vara6rajan- “obstruction-smashing, (the) obstruction-smashing
(one) > obstruction-smasher” < varafra- “obstruction” + jan- “to smash”; ra@aétd- “standing on a
chariot, he who stands on the chariot > charioteer” < rafaé® “on the chariot” (loc.) + “stand.”

Noun + adjective > noun: huuaraxiaéta- “the radiant sun” > “sun,” @iié.xSusta- “molten metal” >
“metal.”

Noun + past participoe > adjective: paoiriié fradata- “first brought forth,” ahuraddata- and mazdadata-
“established (created) by Ahura Mazda.”

Adjective + noun > noun: darayo.§iti- “long-lasting dwelling”; ti%i.ddra- “with a sharp blade” < tiyra- +
dara-;

Adverb + noun: vas3.yditi-“going at will ,” aram.maiti- “proper thinking,” taro.diti- “despising,
rejection.”

Numeral + noun > noun: 6ri.aiiara- n. “a three-day period” < 6ri- + aiiar/n- “day.”

Numeral + noun > adjective: 8ri.zafan- “with three mouths” < 8ri- + zafar/n- “mouth,” 8ri kamarasa- <
Ori- + kamarada- “head”;

Prefix + noun/adjective: huraoda- “well-shaped” < hu- + raoda- “growth, stature”; huuarsta- “well done”
< hu- + varsta-; aifi.gama- “year” < aifi- + gaman- “step, going,”

Verb + noun: frddat.gaéfa- “furthering the world of living beings” < frada(iia)- “to further” + gaelad-
“(world of) living beings.”

Occasionally, we find compounds consisting of more than two members: YAV. druxs.vidruxs ‘who is the
most Lie-dispelling for the Lie’, draoys.vaxs.draojista- ‘who belies the lying word the most’, and,
especially, names: fradat.vispgm.hujiiditi- ‘(the ratu) called ‘the one who furthers all good living’’,
xSmauuiia.gaus.uruud- haiti- ‘the section beginning with xSmduuiia gsu$ uruua’ (Y. 29.1).

The so-called amredita compounds are adverbial phrases consisting of repeated words: OAvV. naram
naram ‘man after man’; YAv. nmdne nmane ‘in house after house’.

VERBS

The augment

In OInd. and OPers. the imperfect and aorist indicative regularly take a prefixed a- which mark them as
past tenses. The prefixed a- is called an “augment.”

In Young Avestan there are very few clear examples of the augment, as the preverb a- is frequently
shortened to a. There also seem to be instances of the augment being lengthened to d-.

The augment is found with three forms: the imperfect indicative, the aorist indicative, and the optative.

The augmented optative is an Iranian innovation also found in Old Persian, but not outside the Iranian
language group.
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LESSON 19

Examples:

aat azam tanum aguze “Then I hid my body.” (Yt.17.55) *QUSIQAIH L QIO QS+ Qe
. $§Ld)>~b} . &-ﬁ S Q‘N \:_,Su-ﬁ . -b)w LT 5&‘9 \Qd‘))d . ng

cit auuat vacé as Ahura Mazda yat mé frauuaocé

“What was yonder word, Ahura Mazda, which you spoke to me (at the beginning of the world)?”
(Y.19.1)

. Qﬂ\m»d . bw@ . -ﬁ\@ww MO 5%..,4&.»4;. QuGy QR
tqm yazata Jamdspo yat spadam pairi.auuaenat
“Her Jamaspa sacrificed to as he looked around (and saw) the army.” (Y1.5.68)

. $~ [ L""Q @ . -Q\,ge-w ("] Q“"')ﬁ) . Qﬂ‘&n);d . ‘b“‘“ﬁ.l . ﬁ\@ww . aum
yat spadom pairi.auuaénat durdat aiiantom rasmaoiié
“When he looked around and saw the army coming from afar in battle lines.” (Yt.5 .68)

adauuata Apré Maiius pouru.mahrké Ladgrag  Mbayeyovneg .‘93... ‘g wa g
“The Evil Spirit full of destruction chattered.” (Yt.3.14)
Srao$o asiic drujim aparasat SO g Benas S bde

“SraoSa with the rewards asked the Lie.” (V.18.30)
. whgh} QRN Luduag \'&»"‘D"‘S QAR + RN S SNy
+uaNo 02348 + o\ P s

pairi ydi§ hapta karSuugn mairiic apatat Fragrase

iso x*arand ZaraBustrai®
“Around the seven continents flew the villain, Fragrasiian, seeking the Fortune of Zarathustra.”
(Yt.19.82)

a. See Lesson 13.

LR 3G D 93 >1099 + fustsdd + 33| Dedm - B 0a DG4S 0
tum zamaraguzo akaranuuo vispe daéuua® Zarabustra
“You made all the daéuuas hide in the ground, O Zarathustra.” (Y.9.15)
a. See Lesson 9.

The aorist

Young Avestan still has several aorist forms, most of them optative, while the indicative and subjunctive
are rarely used and limited to special, probably standard, formulaic, contexts.

The endings of the aorist indicative (augmented) and injunctive (no augment) are the secondary endings,
identical with those of the present injunctive. The augment is rarely, if ever, used.

There are four main stem formations of the aorist. The athematic (root, reduplicated) aorist and the
thematic aorists are identical with those of the corresponding present conjugations. In addition, there is a
special aorist formation, the s-aorist, made by adding /4 (§/s) to the root, which has the long grade in the
sing. indicative, but the full grade elsewhere.
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Thematic aorists
Injunctive:
Active
Sing.
1 Jfrauuaocim
2 frauuaoco
3 frauuaocat

1 Sfrauuaocama

Middle
Sing.
3

Imperative:
Active
Plur.
2 vaocatd (P.12?7)

Subjunctive:
Active
Sing.

2 [frauuaocdi

3 vaocat

1 vaocama

Middle
Sing.
1

Optative:
Active
Sing.

3 vaocoit

1 apaema

Middle
Sing.
2 x$aésa (< x5a-)

LESSON 19

Root aorist

vax$t(?) (< vaxs-)

data

S-aorists

Oraosta (< Orao-), varita (< varz-) °mgsta (< man-)

buua

darasat(?)

Jimama(?), darasama
bun

Jjamiid, daiid, buiid
jamiiat, buiiat, vainit
buiiama

ddaiiata(?), buiiata
Jamiign, buiign;
Jamiidras, buiidaras

225

stdnhaiti (< std), spdphaiti (< spa)
8Parasditi < 6Bars-)

Jjaghanti (< jam-)

grafsane (< grab-)

paiti_japhoit (< jan-), zahit (< za-)

ndasima (< 7)

aeésiign (< aés-?)

°raéxsisa (< raék-)
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LESSON 19

Participles.
Active - °buuant-
Middle - starana-, sraiiana-, sruuana- manhana- (< man-), maraxsana-

Note: The form naismi (Y.12.1) is a present, an analogical form made after ndist, etc., for *ndinmi
(Tremblay).

The 3rd sing. past passive in -/

A special 3rd sing. passive form is made with the ending -i. This form was originally(?) made only from
the aorist stem, but there are no aor. examples in YAv.:

from the present stem: aranduui “was sent on its way,” jaini “was smashed”

from the perfect stem (see Lesson 20): giéi “is/was said.”

SYNTAX
Use of the aorist
The basic difference between the present and aorist is that the aorist forms express punctual or
“immediate” (incipient, concluding) action, as opposed to the present, which expresses action or state of
indeterminate duration.

e aorist indicative/injunctive
dat mgsta Yimé “then Yima thought” (V.2.31) “P‘Q“C“‘%‘&ﬁ N
The aorist subj iv

aat vaocat ratus asauua mazdaiiasnaébiio ’h“lm"\”“"ﬁ‘_’s*'ﬁ .a;;uwu.ﬁ»@h ‘Q“"’QB"‘Q Qe
“Then an Orderly authority will say to the Mazda-sacrificers.” (V.8.11)

s a8 + ) + o+ RRQIU G148 e st @ v b + gt
yezica vaocat aésa ya kaine pubram aém naré? varsta
“And if this one, the young woman, is to say: ‘This man has produced (this) his son.”” (V.15.13)
a. Thematic for nd.

[} d—&-w&Ld;)-b} . d‘-m;;SQ\\ —_-—vid * d‘gw . 5‘ g
. @S‘ﬁ . EJV‘”’Q)’“ savry d-ﬁwggdg . dg‘b}

td no datd td arazuuana frauuaocama
fraca vaocama ya Ahurahe Mazdd

“We shall say forth these our established rules, these ..., and forth we shall say (them), those of Ahura
Mazda.” (Y.70.2)

. ‘“é\w . dwlﬁu . "‘5\'0 . -Q&ug . "b“"o)gb“s . ‘g;g sl umw LN Qe

Jimama te daésaiiama te ZaraBustra vaém yoi Ama$a Spanta
“We shall come to you, we shall show you, O Zarathustra, we, the Life-giving Immortals.” (Vyt.32)

Y O $\~Q\”qb\m U TR -Quﬂ.»;@ gy H_)S-u{ . Q’W ‘5\'0 . -lenn ST O an\
noit dim yauua azom yo6 Ahuro Mazdad bitim vdcim paiti.parasamné buua®
a. Mss. K1, L4, L1,2; buuat Mf2, Jpl.
“I, Ahura Mazda, shall never ask him another word.” (V.18.29)
. ""ﬁé-‘“@' . ""'U‘a . ‘i“&w . an“@” TR -u;g-nouvm(} - T0

asa vahista aja sraésta darasama 6pd haxma
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*O best Order, O most beautiful Order, shall we see company with you?” (Y.60.12)
SOOI U | RIS B S ISR S PG P QRN 1)
bun gaébd amarsantis ya afahe saphaitis
“Living beings will become indestructible, who are the announcers of Order.” (Y1.19.12)

ang) 13§ - o mIisboans + Mg s elpevans e + G wIusbure
yaoidaOram srauuaiiois Zarabustra yaoidata bun nmana
“O Zarathustra, proclaim the purifying agent, (so) that the houses become purified!” (V.11.2)

syl 1) + Q08  gurndsdgo b | KRy 4008
ku6a nmanam yaoZda6ane kuba bun yaoZdata
“How shall I purify the house? How will they (the houses) become purified?” (V.12.2)

LN IR KT + Yo Gruma )
noit aétaésSgm ratufris ratufritim 6Parasaiti
“(Then) someone who satisfies the models shall not cut off the satisfaction of the models of these
(others).” (N.34)

3. The aorist optative

The optative of the aorist is used like that of the present, but with the difference that the aorist forms
express punctual or “immediate” action, as opposed to the present forms, which express lasting action or
state.

P RRIRA) QRN+ SIS+ SO0 LG s o s 0+ wyasuss i)

vasasca ti Ahura Mazda uStdca xsaésa hauuangm damangm

“And at will, O Ahura Mazda, and as you desire may you (now again begin to) rule over your own

creations.” (Y.8.5)
asaiia né paiti, jamiiat \&M&ﬁd&su‘guw~$‘ S g

“May he (now) come to us in Orderly fashion!” (Y.7.24)

. Q‘$§L'~9 . -Q».»QWQ« . 5‘5“0' . wvbwag cang e -0_;3@ sawvg

ma gaus ma vastrahe hato additim vaocoit

“May he say nothing unlawful while there is(?) cow and grass(?).” (V.4.46)

Optative of past action
The present optative—with or without augment—is used to express habitual or repeated action in the past:

. Qaau . 5&*@3‘»%} . E-Quc . bg‘ag»qr . Q“&““‘"oe- e

“For as long as Yima possessing good herds, the son of Viuuan‘hant, would rule.” (Y.9.5)
AN 3O -GS G Doty nig ey Qe s anQ
* ORI S QU A + POWHUIS + PR LY * PO
SN0 G S + MBI + QPO U+

abd abad coit Ahuro Mazda ZaraBustram adaxsaiiaéta
vispaési frasnaési vispaési hanjamanaési
yais *aparasaiiaton? Mazddsca ZaraBustrasca
“Just and just so would Ahura Mazda put his mark on(?) Zarathustra, in all questionings, in all
meetings, in which Mazda and Zarathustra would discuss.” (Y.12.5)
Note the OAv. flavor of this passage. - b. Mss. °saétam.

227 September 9, 2003



LESSON 19

ginGus e s quonbasbugs be g Rv
. ‘;\-A@Lm waNy -ﬁug-wg . ng-u»-u . ';\-ﬁ\S-w;Qa . 5%&5‘\%) s Qi ¢ 5‘.0

MiBram vouru.gaoiiaoitim yazamaide yo bada ustanazasto uruudzamné auuaroit vacim uitiiaojano
“We sacrifice to Mibra with wide grazing grounds, who at times with hands upstretched in pleasure
would lift up his voice, saying ...” (Yt.10.73)

A RS USRI
. an»mb} spwng RO
B e R Aty S TR R
N R e s (BT BV 2 TR oo Chus s « Qe

vaénamnam ahmat para daéuua pataiian vaénamnam maiid frauuoit
vaénamnam apa.karsaiian jainis haca ma§iiakaéibiio
dat td snaobantis garazand hazo * niuuaraziiaiiam® daéuua
a. Mss. niuuarozaiian.
“In full sight, before this, the daéuunas would run about; in full sight their pleasures(?) would *take
place(?); in full sight they would drag off the women from the mortals. Then the daéuuas would
perpetrate violence upon them, weeping and wailing.” (Yt.19.80)

N RYIVIERTSVICTS T T WCRY THIIR RIS NI 1Y) W0 IR TR SRR B
S PV NEY QAN « "Nr@% . an&dsuu s-wb} . »Quqraag . 5@,\-»'
. un&u\qub} QUi !:’_S..y-ﬁ . -Q-&\w

ZaraBustro Ahunam Vairim frasrauuaiioit Ya0d ahii vairiio ta vastaram

apo van'his fraiiazaéta Vaghuiid Daitiiaiid daéngm mazdaiiasnim fraoranaéta
*“Zarathustra would recite the Ahuna Vairiia: ... He would sacrifice to the good waters of the Good
Lawful (River). He would profess the Mazdaiiasnian Dagna.” (V.19.2)

. uﬁaunum . -Q\né.u»\m s wgln,m . -Qu\.;\&u»d QU R oMo
VRO | D18 gt vdiags + D) 0 Gorg sy  wyasp)CydRus
Ve a s s wgaspeand v Cuer 1) R e

[0 ]optant s goaragres s i G Qnoean s LGS0 1uard + syas o
[ +apeeay Gporssan] upauamsse - brosyudan fypeseges w4

yat tum ainim auuaenais saocaiiaca karanuuantam baosauuasca

varaxadrdsca varéZintam uruuaro.straiigsca karanuuantam

dat tum nis.hisois Gabdsca srauuaiio

apasca var’'his yazamno ataramca Ahurahe Mazdd |[...]

naramca afauuanam kux$nuugno asnaatca [jasantam durdatcal
“Whenever you would see another making *burnt offerings and *incense offerings and ...-ing ...-s and
making *plant-strews, then you would sit down, reciting the Gaéds, sacrificing (to) the good waters,
[...-ing] the fire of Ahura Mazda, and endeavoring to please the Orderly man, both [the one coming]
from near [and the one from afar].” (H.2.13)

+GD0  BI +Guovugy LDV D0 HRVY  Guovugy s LaIVY  Kr K g
Rrraree s Branans e By s - B ERYg Koy R xRy
LTV IVERIRN SINESVIE @w,g Doy
S HDAQUD S DM + DI + MO + MNP + N
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KRR ROV IORASHO e+ B LG g
LRI Ry R o  H IR

aat mgm fri@gm haitim fri6o.targm srirgm haitim sriré.targm baraxégm haitim baraxdo.targm

frataire gatuuo dphangm frataro.taire gatuué nisadaiiois aéta humata aéta huxta aéta huuarsta

dat mgm naro paskat yazante Ahuram Mazdgm darayé.yastamca hgm.parsStamca
“Then (you made) me, being already *lovable more *lovable, being already beautiful more beautiful,
being already *admired more *admired, already sitting in an eminent place you seated me in a more
eminent place by this (your) well-thought (thought), well-spoken (speech), well-done (deed). Then
after that men will sacrifice to me, Ahura Mazda, with both long-lasting sacrifice and consultation.”
(H.2.14)

. wnébiwhh . mw . -Qg-uw O\ sbm
S0P NPT + UGt 4> s s wd ey

Y0 anu aésqgm barasma frastarante
yaba ajauua jamaspo frastaranaéta ratufris
“He who spreads the barsom according to (the practice?) of these,
like Orderly Jamaspa used to spread them out, he satisfies the models.” (N.71)

EXERCISES 19

1. Write in transcription and Avestan script the nom. voc., acc., gen., and dat. sing. and plur. (where
appropriate) forms of the following nouns and adjectives:

haoma- a§auuan- duraoSa-; im astuuaiti- gaé@da- ya bamiia-; auuat hanjamana- pourumant-; aétat
vaphah- yana-; hama aiiar- hama- xSap(an)-.

2. Write in transcription and Avestan script the present optative forms (assuming that all exist) of the
following verbs:

parasa-, hgm.parasa-, dada-, mrao-.

3. Transcribe and translate into English:

. M\Q&u“ SWIN\IQ S Ve s&u«»w« . 5« g . “'QI-""‘QI' . $~ b..,;,g . -Qma LCCEL)

. ﬁ\ngiw Veagy 4 Q"‘&b"‘&‘ v Q‘Q . u;)-m“}\\ AL 1L N QUL s v
(Y.9.12)

Hobywnsupgyus b g bugy i dbuvnaag Guew g guan

T s L L At IENSER R TP U B R S NP
. -Q\‘QQM Yo Qb Qe Qe u;)-m\'b\~ RS TED N QL Y

S 000 NS + DAY+ G0 PRS- 183+ G0+ g V@M

Sowsag Mo +5rsww) w0 woraswudba gurywgy
(Y.9.13)

. uwc&dg . QU\QQ“ bw . 5,@)&
. ‘-p“ W»-')as-b} . -wag Qe -bvo-u)e-bds . 5“ bv&m R

saauas Ny s wugrigst g LN + G G0 an s GpaizHuNS)
(Y.9.14)
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. 'bvb\))a"b*s . -N)>w . wmug . 51)\%-&. . 55_\@9-.«&\5 Qo
. """Q\S W ISR | (Y VS Y ¢ m&h . ';b..g QR Sy Yo
Houutsr bro dbogendaad bro s bruvge e S bewwebe by

. ‘-&-Q.&) . fm;)u\wﬁ[ Q- .u] . 5‘&\%&»&3}\9 YD 5‘0
(Y.9.15)

. ag&«ﬁgw . "‘Q&)"‘W"‘ . "‘Q‘O’*’"@ . “'°€“"‘5>"‘S . $Q’3d‘§d9 . \b}‘n . 5\&))‘*" . -ﬁn%muv . bu g‘,bg
SQUURDING .QDM“L‘S . -00,)“®
Ly Ié"‘l . Q‘5\ . -Q\w-wg. . 'QF'Q . ‘;N . 5\'&&"@' . E».;yb“ “'0%39 x-S ‘\)“‘Qé“*s‘h SR ~ALS) CL S

NTVRIVTR) - N ~L-qr sl s ‘gwﬁagu sl s hn-m\ * QU L""‘O} RO R Qe
(Y.11.1)

Iy Nﬁ&_dl})ds . -ﬁbwu ’-.,ul . bwa
S NQ AN RSN ﬁmu;b;« . ..,.-Q . d;ga‘_)w . ﬁma;b)a il O -wa-ﬁ
SR SQyes Q"‘$\ . D-ﬂ))-ms QrRe 5‘“ . “'ﬁe-"‘a“\ . -Q-pgm;b)u g

Y o &)Qd& sy ﬁbu-m‘ . 3)!;0 . w\ud-ﬁa&w LG D)Lg
(Y.11.2)

LN IS -QQM*)M:‘ . 5£LW
‘5\’&‘§‘QF . E.».;)-bag L) e "\)"‘“é"“s‘bk“ T TEE )
LR~ L@ Rov s s e Dand Sy s u K e

\5-05% \ ‘;)d&d \5-§Lw \EN . -i\s-u . -QQDM” ~$m\°“ . u—ﬁw uu;;-u\
(Y.11.3)

SRR RO g s A s O | s NPT g s D S W

SN ROIGF>4 s K omagy s uamo ot b gy Gomagy s pvama g uitb ) ey
SN DHRIOWAMO WP OIDAM WL Q4D IW)  Y +aIWH) N

s 2R baeuyty i DU ER R UG U e 0 s G0 QS ¥
R I

. W‘W Qd«oab . M‘Q-m))w . .w\dgdw . mt ND-Q . -QQ-A» . M\-ﬂ ‘s !§
(Y.12.4)

. w&w wwé-*@ . 'ﬁ'b‘“‘t))a‘b“s . E_)Su{ . ';bgw . Q"bﬁ . -~3" . ..,.3«
S POWMHRUUZ A + POBIUN * PO Y * FORHIBES

AN 11 IQ S ¢ AR + QPO+ T
(Y.12.5)

D) ey et ot DD 033005 o ands e
ORI AR * PORIUS * FURIOY * T

s N0 D+ g4 + RPN ey

NTTID ST D) WTORHREPRRTHT Nt WO B WP L STPURVVST JOF-SUSOHEVARAL Y T e, 3

. Q"’O-)a'b"s S . T b 3‘0 . Wn;b-ﬁ-.m &9 SN ..ﬂgu‘u
. (Y.12.6)
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A dg&?&&bd‘a . do)ﬁ Q‘-d-a . dgﬁubnd})bawu [ *gﬁub“l}&b&% . Ha-m® Y "‘°€\Q}' . 5‘ Iy buw
Ve ‘Q‘QQW‘@ . "‘Q’ﬁ\a@“& . ﬁ&u;; . w\)) S TAUE 5\ a1}
N wwu-ﬁ . 5*"“ . wwu-ﬁ SOW s P desan-Qogy &Y ~$‘ )

. 'E*ﬂ'c“b) N -uQ_\g-uq‘ug«g Eu, MRS by LU vt Qm
(Y.55.2)

.M‘Q.W...s«w.W.Q.u;,w.w.a\gaw.W.aﬁa.g\.w
S QPN WMDY IS ANV YU S D+ MO FHS QY S D

QIS ama VNN AR)Y t D ¢ DY > Ay + D

T bt sy s NG aS

. 53&“& . &'!‘J""bl . 2‘“&‘)3\)\9 bnguages gt pedfel R“‘&‘.“J‘XB VI
(Y.55.3)

. -Q-&\«,gds% A R de\@aQ& s wv«u . ag-uvs-u“)de [ Q LY
by aRbus  Qupiw s RubNes s asag o431 No88  var§ iy <Ko
. -Q\d,-b;v . -ﬁ\vgm . dg—ﬁhud‘ . ﬁunnﬁm . -ﬁuv&u@ . -§-Quq_\a

[y bﬁ&wm . 5*,L-3M . tm&-baw . wv«d;)d . QMH 9-&‘&; 5‘ [y ‘QM
(Y.57.3)

s @b D30 s wtagrsors as L) sty s g s s L s > s g gy s s > s 4B
Bungrayag s watses wyssuny s siagses @ur | bro s wsferze s
R R Q0w ) Dy QDG @ D Dy
RIS RO RPN 90+ poro ey ey shuy ) veey
+ @b any @G s ad)) e+ HGo pero toen § R b B guoer Soy

SQEMIAY) ~‘.p»\9:_j
» (Y.57.25)

. bu&l&u\guv spmvyag Qd;)-ms . d%ﬂb)v DAL TR “"{)L'h& o 5\ . '“Q'
SRR e -an‘)e.uw . 3)!,@ . §~4 NS\ -Q\.g.wnu;aj

. -Q@g,e«u SO 'E\E“»“"' . ii\"a'b"':\'“"' . -Qu.ou-m»u\ . Q&W . -Qe‘ ] “\""‘Q"QQJ S -Qu;gu~=~ “wduagy
(Y.57.26)

GO ‘Q\\‘&*’baw . -ﬁ\@lwbmu CQune -&\-o!r‘b&s

P08 () et ross e ssOey sy o
(Y.57.30)

I T TN TN PR I DR SRR A
sQugang ﬁ\&hu\d‘a =S E wnws*x)* . D‘))Q-ls . Q«-ﬁn
+Rgetms IR by GugsR) s buvaases ey

QRN D) ICHR 4G R + gy
(Y.57.31)

(LT L,:m . u;be, . QUW.Q“&:‘ . u.».g-u\” . 5»&;9} . -Qggnt g(aﬁ . ww\zu . ».Mad‘”
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5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

Zarathustra asked Ahura Mazda: O Ahura Mazda, most life-giving spirit, O Orderly creator of the

Then Ahura Mazda said: It was this section (consisting) of the Ahuna Vairiia, O Spitama

May they come into this home, the propitiations of the sustainers of Order, the rewards and the

1.
bony creatures,
2. What was that word that you proclaimed to me?
3.
Zarathustra, that I proclaimed to you.
4.
distributions, and the recognitions!
5.

May there now for this house come up Order, command, and profit, Fortune and long happiness, and

the priority of this daéna, the one of Ahura (Mazda), the one of Zarathustra!

6. Iinvite you, the fire, O son of Ahura Mazda.
You are sacrifice-worthy and hymn-worthy.

May you be more worthy of sacrifices and more worthy of hymns in the homes of men! _
7. In happiness be it for that man who sacrifices to you regularly with firewood in the hands, with
barsom in the hands, with milk in the hands, with the mortar in the hands.

8. May you hear our sacrifice, O lady of the lord!

May you be favorable to our sacrifice, O lady of the lord!

9. May you sit near our sacrifice!
10. May you come to us for help (for us)!

VOCABULARY 19

adahma-: not a qualified (Mazdayasnian) 19
adaxSaiiagta > daxSaiia-

ag¥mo.druta- < Vdrao: deceived by Wrath
afrazainti-: having/with no offspring

aguze < guza-

aifiiduuah- < aifi + auuah-?: *assistance(?)
aiiianhaiia- < aii Vyah: to gird
aiiidnhana- n.: girdle

aipi.srauuana- < Vsrao: listening to
aiBiSastar- < Vhad: who is seated (upon)
aipis.huta- < Vhunao: pressed

aipifauua- < Vao: to go to

aku-: *hook

anaipi.srauuana- < aifi.srao-: not listening to
anastuta-: without having praised

anumaiia-: sheep

anupaéta- < upa Vag/i: unapproached

an‘he < aghu-

apa€ma, perf. opt. of apaiia- (Lesson 20)
apa.kar§a- < Vkar§: to drag off

apa...piriia- < \/par: to forfeit

apataiion < pata-

araiti- f.: stinginess

aradra-: *judge, *arbiter (in the poetic competion)
arom.maiti- fem.: proper thinking

asista- < Vsa&d/sid: not cut off
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asna- < asna-

astas® < ast-

asti- m.: guest

aS.miZda-: having/with great rewards

aSta-: messenger

afo < afiiah- :

ASiS.hagat: according to/following Agi

a§d.miZda-: having/with Order as reward

atanu.mabra-: who does not stretch the poetic
thought (between heaven and earth?)

auua.jasa- < Ygam/jam: to come down

auuaghutoma- < a- + vaghu-

auuas-, aor. of auua + \/nas/as: to reach

afrina- < Vfri: to invite as guest friend

afri.vacah- < *a-fri- (?): pronouncing non-inviting
words

ahiSa > ah-

akeranuud, augmented form of karanao-

Armaiti§.hagat: according to/following Armaiti

asna-: near

astao- < a + Vstao/stu mid.: to ally oneself (to: +
acc.) by one’s praise

astauuana-, pres. part. of astao-

astuta-, pp. of a Vstao/stu: having allied oneself (to)
by one’s praise (+ acc.)

atara- = atara- (?): the other (of two)
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LESSON 19

dpha < ah- “to be”

4phand, gen. of ah- “mouth”

baosu-: offering of incense(?)

barasmd.staraiti- fem.: spreading of the barsom

basnu-: depth

baratd.vastra-: *carrying (together) of grass(?)

baraziiasta- < borozi- + yasta- < Vyah: girded high

boit < ba + it

broifrd.tagZa-: with the sharpness of a blade

bujaiia- < V baog/buj: to free, redeem

caku-: *dagger

cinuuat.peratu- = Cinuuatd paratu-: the Ford of the
Accountant

cibrauuah- < cifra- + auuah-: bringing brilliant
assistance

cOit < ca + it

da€uud.data-: (what is) established by daguuas

daiid > da-

daomna- > dauua-

darayd.hamparSta- (*daroyd.hamparsti-?): receving
long(-lasting) consultation

daroyd.Siti- fem.: long-lasting dwelling

daroyd.yaSta- (*daroyd.yasti-?): receving long(-
lasting) sacrifice

daxSaiia- < dax§a-: to put a mark on(?)

danu.drdjah-: (having) the length of a river

d3us.srauuah-: evil fame

didrazuud < Vdarz: *holding on to(?)

drafSa-: banner

draza- < \/drang/dranj: to grasp

drauuaiia- < Vdrao: to make deceptive (7)

droguuant- OAv. for druuant-

drux§.manah-: having thoughts of deception

duuar- m: door

arenduui, 3rd sing. pass. of eronao- “to send on its
way”

arozuuana-: ?

ouuarezant- < verozint- < Vvarz: who does not
perform, commit (a deed)

fra.duuara- < Vduuar: run forth (daéuuic)

fra.guza- < v gaoz mid.: to uncover, bring out of
hiding

frahisto pres. part. of fra-hita- < Vsta: to stand forth

fra.mara- <V (h)mar: recite

franharocaiia-: to dispatch (messengers) [or for
fragharozaiia-?]

frasruiti- f.: enunciation

fra.storenao- < Vstar: to spread out

fra.§auuaiia- < V§ao: to make to go forth

fratoma6Ba-: the fact of being foremost

fraxsta- < Vsta mid.: to stand forth

frazahit > fraza-

fra.za- < Vza: to leave (way) behind

fraiiah- comp. of pouru-
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fraiido.humata-: having/with more good thoughts

fraiid.huuarsta-: having/with more good deeds

fraiid.huxta-: having/with more good words

fraraiti- f.: generosity

frauua- < ?7: to *prevail(?)

frauuaocem > framrao-

fSaonaiia- < fSaoni-: to tend sheep herds(?)

gar- m.(?): throat

guza- < \/ gaoz mid.: to hide

hada.a€sma-: together with firewood

hada.baoidi-: together with incense

hada.ratufriti-: together with satisfaying the models

hai@im.a§auuan-: in truth Orderly

hana-, aor. of hanaiia-

hanaiia- < Yhan mid.: to gain, win

hangarsfSa- < hangouruuaiia-

haoiid < hauua- (Lesson 16)

hars@rauuant-: providing overseeing

haBrauuanant- < Yvan: winning there and then

hita-: team of horses

hudigha-: munificence

humizda-: giving good rewards

huuara.barszah-: the height of the sun

huua.vagya-: having/with its own (or: good) push

jagSemna- < v jag/ji: to win(?)

jamiia- aor. opt. of jasa-

jagh-, aor. of jasa-

Jjima-, aor. subj. of jasa-

kamarada-: head (daguuic)

karsu-: furrow, acre(?)

kuxsnao-/kuxsnu-, desiderative of \/x§nao/x§nu
mid.: to wish (seek) to please (win the favor
(of)/make favorable)

maiiah- n.: *pleasure

mainimna < maniia-

mainiuud < maniiu-

manahiia- : of thought

manh- (magha-), aor. of maniia-

marsu-: belly (daguuic) (?)

miBaoxta-: something spoken wrongly

mrura-: *destructive(?)

Naotara-: name of a clan

nauua: nor, but ... not

nas-, aor. of asnao- < \/nas/as

nema- < Vnam mid.: to bend (down)

niSaphasti < niSapghad- [Kellens emends to
*niSaghauruuaiti!]

nibanjaiia- < \feang: to pull, stretch (a bow)

niaxtar-, agent noun of nifanjaiia-: a puller,
stretcher (of the bow)

niuueraziia- < Vvarz: to perpetrate

ni: now

pada- n.: step, footprint

paidiia- = pai6iia- < Vpad mid.: to lie down
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LESSON 19

pairi...sta- = pairi.§ta- (Lesson 17)

pairi...uuaéna-: encompass with one’s sight

paiti.raéxs-, aor. of paiti.irinak-, paiti.raécaiia-

paiti.zainti- f.: recognition

paouruuduuaiidif ?: AirWb.: paouruua auuaiidit <
auua-ya- “to get lost” (unlikely)

paxruma-: *solid

pabrauuant-: providing protection

parata- (parsta-?) < \/part: to do battle

paratd.tanu-: whose body is forfeited

pasd.sara-: whose head is forfeited

pisa-: *adornment?

pouru.bagSaza-: containing many medications

pouru.mant-: plentiful

pouru.ndiriia-: having/with many women

pourutat- f.: plenty

pouru.x¥aranah-: having/with much Fortune

raéxs-, aor. of raécaiia-

rapa- < \/rap: to support, help

raiti- f.: generosity

ramd.§iti- fem.: peaceful dwelling

raxSaiia-: to be aggressive(?)

sapha- < \/saqh: to announce

saoci-: *burning

sat6.kara-: having/with a hundred tusks (sheep!?)

sadrom: woe! what a disaster!

sifa- < Vsagf: to *brush

snaoda- < Vsnaod: to wail

snaoda-: (rain)cloud

snafa-: striking

spanh- aor. of spaiia- < \/spa: to throw away

Spitiiura-: name of a demon

sra€- (sraii-)/sri- mid.: to lean (against: acc.?)

star- aor. of storona-

stahiia-: *steadfast(?)

stdgh- aor. of std- > pairi...sti-

storana- < Vstar: to spread out

sufra-: cattle goad(?)

Susa- > fra.§usa-

tard.diti- fem.: despising, rejection

tardmaiti- f.: disdain

tom: then(?)

th: particle

OBaiiastoma-: most *fearsome(?)
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uruuard.straiia-: plant strew(?)
uzjamiian > uzjasa-
uzjasa- < v gam/jam: to come up
vada-: weapon
vafra-: snow
vainit aor. of vana-
varaxadra- (for varoxdra-?): ?
vardZa- < \/varg?: ?
var§ni-: male animal
vas3.yaiti- fem.: going at will
vaziSta-: most invigorating
Viditu-/86tu-: demon who unties the body
viiada-: *reward
viiamruuita > vi.mrao-
viiaxana-: *eloquent
vird.raoda-: having/with the shape of men
vispa.tauruuairi-: she who overcomes all
vispd.mahrka-: who is all destruction
vitaxti- f.: snowmelt
Viuuanhana-: son of Viuuan*han-
vi.bareBfant-: having/with pauses(?)
vi.uruuisti- f.: wrenching apart
xraozdiiah- comp. of xruZdra- “hard”
x8ap- f. = x§apan-: night
x§nduuaiia- < VxSnauu/x3nu: to make favorable,
propitiate

xVaronti§ (acc. plur.): food

x"asta-: cooked

“xVagar- < x“ar-tar-: eater
x"@@rauuant-: possessing good breathing space
x'afrd.disiia-: showing (where to find) good

breathing space

X'a0rd.nahiia-: ...-ing good breathing space
yaoZzda6ra-: purifying agent
yasnd.karaiti- fem.: performance of the sacrifice
yara.drajah-: having the length of a year
Yimd.koronta-: who cut Yima in two
yuxtar- < \/yaog/yug: a yoker, harnesser (of)
Zainigao-: name of legendary figure
zaoOrd.bara-: who brings libations
zax8a0ra-: evil speech(?)
zom.fraBah-: (having) the width of the earth
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